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A Guide for the Future Development of Translation
---A Comment on Professor Xu Jianzhong’s Translation Geography
Huang Xiumin
(Yun Hua Li 1-2-601 of Hua Yuan Xin Cheng, Nankai District, Tianjin, 300384)

Abstract: Professor Xu Jianzhong’s monograph Translation Geography systematically probes into the
relationship between translation and geography, establishing a new interdisciplinary branch of
translation. The innovative thinking and methods involved have provided translators with a leading light,
guiding the future development of translation. With this book, Chinese translators have gained the right
to speak in the world. This paper makes a brief comment on the newly-published book.
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